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Шекспир. Сонет 43 на английском

	When most I wink, then do mine eyes best see,

For all the day they view things unrespected;

But when I sleep, in dreams they look on thee,

And darkly bright, are bright in dark directed.

Then thou, whose shadow shadows doth make bright,

How would thy shadow's form form happy show

To the clear day with thy much clearer light,

When to unseeing eyes thy shade shines so!

How would (I say) mine eyes be blessd made,

By looking on thee in the living day,

When in dead night thy fair imperfect shade

Through heavy sleep on sightless eyes doth stay!

All days are nights to see till I see thee,

And nights bright days when dreams do show thee me.
Sonnet 43 by William Shakespeare 

	Смежая веки, вижу я острей.

Открыв глаза, гляжу, не замечая,

Но светел темный взгляд моих очей,

Когда во сне к тебе их обращаю.

И если так светла ночная тень -

Твоей неясной тени отраженье, -

То как велик твой свет в лучистый день,

Насколько явь светлее сновиденья!

Каким бы счастьем было для меня -

Проснувшись утром, увидать воочью

Тот ясный лик в лучах живого дня,

Что мне светил туманно мертвой ночью.

День без тебя казался ночью мне,

А день я видел по ночам во сне!
Сонет 43 в переводе C. Маршака 

	Я вижу лучше, закрывая очи:

В теченье дня их пошлости слепят.

Когда же сплю, во сне, средь мрака ночи,

В тьму на тебя, блестя, они глядят.

И ты тогда, чья тени тень сияет,

Как можешь быть сравнен с сияньем дня,

Когда твой свет светлее дня блистает,

И тень слепит закрытые глаза?

Как дать очам мне счастье лицезренья

Твоей сияющей услады днем,

Когда во тьме лишь тени отраженье

Сквозь сон блистает в сумраке ночном?

Мне день - что ночь, когда ты не со мной,

А ночь мне день: ведь я во сне с тобой!
Сонет 43 в переводе М.Чайковского 

	Сомкну глаза - и все виднее мне. . .

Весь день пред ними низкие предметы,

Но лишь засну - приходишь ты во сне

И в темноту струишь потоки света.

О ты, кто тенью освещаешь тень,

Невидящим глазам во тьме сияя,

Как был бы ты прекрасен в ясный день,

Его своим сияньем озаряя.

Средь бела дня увидеть образ твой -

Какою это было бы усладой,

Когда и ночью, тяжкой и глухой,

Ты наполняешь сны мои отрадой.

Ты не со мной - и день покрыла мгла;

Придешь во сне - и ночь, как день, светла.
Сонет 43 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 44 на английском

	If the dull substance of my flesh were thought,

Injurious distance should not stop my way,

For then despite of space I would be brought,

From limits far remote, where thou dost stay.

No matter then although my foot did stand

Upon the farthest earth removed from thee,

For nimble thought can jump both sea and land

As soon as think the place where he would be.

But ah, thought kills me that I am not thought,

To leap large lengths of miles when thou art gone,

But that, so much of earth and water wrought,

I must attend time's leisure with my moan,

Receiving nought by elements so slow

But heavy tears, badges of either's woe.
Sonnet 44 by William Shakespeare 

	Когда бы мыслью стала эта плоть, -

О, как легко, наперекор судьбе,

Я мог бы расстоянье побороть

И в тот же миг перенестись к тебе.

Будь я в любой из отдаленных стран,

Я миновал бы тридевять земель.

Пересекают мысли океан

С той быстротой, с какой наметят цель.

Пускай моя душа - огонь и дух,

Но за мечтой, родившейся в мозгу,

Я, созданный из элементов двух -

Земли с водой, - угнаться не могу.

Земля, - к земле навеки я прирос,

Вода, - я лью потоки горьких слез!
Сонет 44 в переводе C. Маршака 

	Когда бы в мысль вдруг обратилась плоть,

То не было б обиды расстоянья,

И я бы мог пространство побороть,

Лететь к тебе по прихоти мечтанья.

Не все ль равно, где б ни был я тогда,

Хотя б в пределах самых дальних мира?

Для мысли что вершины гор, вода?

Везде ей путь до своего кумира.

Но горе! Я не мысль; преодолеть

Мне не дано земной и водной дали,

И вдалеке осталось лишь скорбеть

И гнать досуг в безвыходной печали...

Стихии грузные земли и моря

Источник вечный слез людского горя.
Сонет 44 в переводе М.Чайковского 

	Когда бы мыслью плоть была, - тогда

Ничто не стало б на моем пути.

Стремясь к тебе, я мог бы без труда

Любое расстояние пройти.

И что с того, что где-то далеко,

За тридевять земель скитаюсь я, -

Чрез земли и моря к тебе легко

Домчит меня живая мысль моя.

Но я не мысль, и тщетны все труды -

Пространство мне преодолеть невмочь.

Я из земли составлен и воды,

И только время сможет мне помочь.

Смогли стихии низшие мне дать

Лишь тяжесть слез - покорности печать.
Сонет 44 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 45 на английском

	The other two, slight air and purging fire,

Are both with thee, wherever I abide;

The first my thought, the other my desire,

These present-absent with swift motion slide;

For when these quicker elements are gone

In tender embassy of love to thee,

My life, being made of four, with two alone

Sinks down to death, oppressed with melancholy,

Until life's composition be recured

By those swift messengers returned from thee,

Who even but now come back again assured

Of thy fair health, recounting it to me.

This told, I joy, but then no longer glad,

I send them back again and straight grow sad.
Sonnet 45 by William Shakespeare 

	Другие две основы мирозданья -

Огонь и воздух - более легки.

Дыханье мысли и огонь желанья

Я шлю к тебе, пространству вопреки.

Когда они - две вольные стихии -

К тебе любви посольством улетят,

Со мною остаются остальные

И тяжестью мне душу тяготят.

Тоскую я, лишенный равновесья,

Пока стихии духа и огня

Ко мне обратно не примчатся с вестью,

Что друг здоров и помнит про меня.

Как счастлив я!.. Но вновь через мгновенье

Летят к тебе и мысли и стремленья!
Сонет 45 в переводе C. Маршака 

	Другие обе - воздуха, огня -

Всегда с тобою, где бы ни был я:

Одна как мысль, другая как желанье

В движении не знают расстоянья.

Когда две эти легкие стихии

Летят к тебе посланцами любви,

Меня мертвят две грузные другие

И будят вопль в измученной груди,

Пока покоя мне не возвратят

Два быстрые посланника мои

И не расскажут, прилетев назад,

Здоров ли ты и как живешь вдали.

Тогда я рад. Но вскоре, вновь тоскуя,

Посланцами к тебе опять их шлю я.
Сонет 45 в переводе М.Чайковского 

	Но высших две - признаюсь, не тая, -

Огонь и воздух - круглый день с тобой:

Желание мое и мысль моя -

Скользят, мелькают, легкой чередой.

Когда ж к тебе они помчатся вдруг

Посланцами святой любви моей,

Из четырех стихий лишившись двух,

Скудеет жизнь под бременем скорбей,

Пока послы не прилетят назад,

Чтоб снова исцеленье мне принесть,

Мне о твоем здоровье говорят,

Передают мне радостную весть.

Ликую я, но шлет моя любовь

Их вновь к тебе, и я печалюсь вновь.
Сонет 45 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 46 на английском

	Mine eye and heart are at a mortal war,

How to divide the conquest of thy sight:

Mine eye my heart thy picture's sight would bar,

My heart mine eye the freedom of that right.

My heart doth plead that thou in him dost lie

(A closet never pierced with crystal eyes),

But the defendant doth that plea deny,

And says in him thy fair appearance lies.

To 'cide this title is impanneld

A quest of thoughts, all tenants to the heart,

And by their verdict is determind

The clear eye's moiety and the dear heart's part:

As thus: mine eye's due is thy outward part,

And my heart's right thy inward love of heart.
Sonnet 46 by William Shakespeare 

	Мой глаз к сердце - издавна в борьбе:

Они тебя не могут поделить.

Мой глаз твой образ требует себе,

А сердце в сердце хочет утаить.

Клянется сердце верное, что ты

Невидимо для глаз хранишься в нем.

А глаз уверен, что твои черты

Хранит он в чистом зеркале своем.

Чтоб рассудить междоусобный спор,

Собрались мысли за столом суда

И помирить решили ясный взор

И дорогое сердце навсегда.

Они на части разделили клад,

Доверив сердце сердцу, взгляду - взгляд!
Сонет 46 в переводе C. Маршака 

	Мои глаза и сердце в вечном споре,

Как разделить права на облик твой.

Одни твердят - твой лик в любовном взоре,

А сердце отвечает - нет, он мой!

Он в сердце, в сердце пламенном сокрыт, -

В ларце закрытом, недоступном оку. -

Глаза же говорят - твой светлый вид

В них, в них одних запечатлен глубоко.

Чтоб разрешить по правде это дело,

Призвал я ум, как двух истцов звено.

Все обсудив и все обдумав зрело,

По совести так было решено:

Моим глазам твой лик был присужден,

А сердцу то, чем ум обворожен.
Сонет 46 в переводе М.Чайковского 

	У глаз и сердца непрестанный бой:

Как образ твой им поделить любя.

Ни сердцу глаз не даст владеть тобой,

Ни глазу сердце не отдаст тебя.

Доказывает сердце - ты живешь

В его светлице, и глазам незрим.

А глаз твердит, что это плутни, ложь,

И отражен твой образ только им.

Чтобы конец положен был борьбе,

Суд мыслей вынес четкий приговор:

Возьмет пусть сердце часть одну себе,

Другую часть получит ясный взор.

Твой внешний облик - глаза это часть;

А сердцу - сердца пламенная страсть.
Сонет 46 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 47 на английском

	Betwixt mine eye and heart a league is took,

And each doth good turns now unto the other:

When that mine eye is famished for a look,

Or heart in love with sighs himself doth smother,

With my love's picture then my eye doth feast,

And to the painted banquet bids my heart;

Another time mine eye is my heart's guest,

And in his thoughts of love doth share a part.

So either by thy picture or my love,

Thyself, away, art present still with me,

For thou not farther than my thoughts canst move,

And I am still with them, and they with thee;

Or if they sleep, thy picture in my sight

Awakes my heart to heart's and eye's delight.
Sonnet 47 by William Shakespeare 

	У сердца с глазом - тайный договор:

Они друг другу облегчают муки,

Когда тебя напрасно ищет взор

И сердце задыхается в разлуке.

Твоим изображеньем зоркий глаз

Дает и сердцу любоваться вволю.

А сердце глазу в свой урочный час

Мечты любовной уступает долю.

Так в помыслах моих иль во плоти

Ты предо мной в мгновение любое.

Не дальше мысли можешь ты уйти.

Я неразлучен с ней, она - с тобою.

Мой взор тебя рисует и во сне

И будит сердце, спящее во мне!
Сонет 47 в переводе C. Маршака 

	Мой взор и сердце прекратили спор,

Решив войти друг с другом в соглашенье:

Когда мои глаза твой жаждут взор,

Иль сердце ищет страсти утоленье,

Мои глаза рисуют облик твой

И просят сердце разделить их радость, -

В другой же раз у сердца пир горой,

И взор с ним грез любовных делит сладость.

Так, то любя, а то воображая,

Хотя вдали, но все же ты со мной.

И помыслы, тебя сопровождая,

А с ними я, всегда везде с тобой.

Когда же спят они, то в мраке ночи

Твой образ будит сердце вновь и очи.
Сонет 47 в переводе М.Чайковского 

	У глаз и сердца дружеская связь,

Внимателен теперь друг к другу каждый.

Захочет видеть глаз тебя, томясь,

Иль сердце изойдет любовной жаждой, -

Тогда мой глаз твой образ создает

И сердце пировать зовет с собою;

Подчас и сердце с глазом в свой черед

Поделится любовною мечтою.

Любовью ли иль образом своим -

Пусть нет тебя - со мной ты бесконечно.

От помыслов моих неотделим,

Ты вечен в них, они со мною вечно.

Заснут они, и образ твой во сне

Ласкает глаз и сердце наравне.
Сонет 47 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 48 на английском

	How careful was I, when I took my way,

Each trifle under truest bars to thrust,

That to my use it might un-usd stay

From hands of falsehood, in sure wards of trust!

But thou, to whom my jewels trifles are,

Most worthy comfort, now my greatest grief,

Thou best of dearest, and mine only care,

Art left the prey of every vulgar thief.

Thee have I not locked up in any chest,

Save where thou art not, though I feel thou art,

Within the gentle closure of my breast,

From whence at pleasure thou mayst come and part;

And even thence thou wilt be stol'n, I fear,

For truth proves thievish for a prize so dear.
Sonnet 48 by William Shakespeare 

	Заботливо готовясь в дальний путь,

Я безделушки запер на замок,

Чтоб на мое богатство посягнуть

Незваный гость какой-нибудь не мог.

А ты, кого мне больше жизни жаль,

Пред кем и золото - блестящий сор,

Моя утеха и моя печаль,

Тебя любой похитить может вор.

В каком ларце таить мне божество,

Чтоб сохранить навеки взаперти?

Где, как не в тайне сердца моего,

Откуда ты всегда вольна уйти.

Боюсь, и там нельзя укрыть алмаз,

Приманчивый для самых честных глаз!
Сонет 48 в переводе C. Маршака 

	Как бережно, пускаясь в дальний путь,

Я спрятал вещи в лари под замками,

Чтоб, возвратясь, найти их мог, ничуть

Не тронутых преступными руками.

Но ты, кто в мире мне всего ценней, -

Сокровище мое, отрада взору, -

По ком тоскую день и ночь сильней,

Тебя оставил я доступным вору,

Не запер на замок, но спрятал там,

Где хоть и нет тебя, но где очам

Души моей ты зрим - в моей груди, -

Всегда свободный выйти и прийти...

Но даже там не верю я затворам.

Чтоб взять тебя, и честный станет вором.
Сонет 48 в переводе М.Чайковского 

	С какой заботой я, готовясь в путь,

Все безделушки спрятал под замок,

Чтоб под охраной этой как-нибудь

От рук нечестных их сберечь бы смог.

Но ты, пред кем все ценности - отброс,

Кто всех родней, кто горше всех забот,

Моя утеха и виновник слез, -

Тебя любой воришка украдет.

Тебя не спрятать ни в какой тайник,

Тебя хранить могу лишь в сердце я,

Где для тебя открыт во всякий миг

И вход и выход - воля в том твоя.

Но даже там тебя мне не спасти:

За клад такой и Честь сойдет с пути.
Сонет 48 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 49 на английском

	Against that time (if ever that time come)

When I shall see thee frown on my defcts,

When as thy love hath cast his utmost sum,

Called to that audit by advised respects;

Against that time when thou shalt strangely pass,

And scarcely greet me with that sun, thine eye,

When love, converted from the thing it was

Shall reasons find of settled gravity:

Against that time do I insconce me here

Within the knowledge of mine own desert,

And this my hand against myself uprear,

To guard the lawful reasons on thy part.

To leave poor me thou hast the strength of laws,

Since why to love I can allege no cause.
Sonnet 49 by William Shakespeare 

	В тот черный день (пусть он минует нас!),

Когда увидишь все мои пороки,

Когда терпенья истощишь запас

И мне объявишь приговор жестокий,

Когда, со мной сойдясь в толпе людской,

Меня едва подаришь взглядом ясным,

И я увижу холод и покой

В твоем лице, по-прежнему прекрасном, -

В тот день поможет горю моему

Сознание, что я тебя не стою,

И руку я в присяге подниму,

Все оправдав своей неправотою.

Меня оставить вправе ты, мой друг,

А у меня для счастья нет заслуг!
Сонет 49 в переводе C. Маршака 

	Готовясь к дню - неужли он придет? -

Когда и ты осудишь мой порок,

И, завершив любви минувшей счет,

Всему, что было, подведешь итог;

Готовясь к дню, когда пройдешь ты мимо,

В привет мне бросив равнодушный взгляд,

Кляня все то, что было так любимо, -

Когда любовь расчеты заменят, -

Я скроюсь здесь. Готовясь к дню тому,

В сознаньи гордом собственных заслуг,

Сам на себя я руку подниму,

Чтобы всегда, во всем был прав мой друг.

Меня покинуть вправе ты, я знаю,

Раз на любовь я прав не предъявляю.
Сонет 49 в переводе М.Чайковского 

	От тех времен - коль их наступит срок -

Когда осудишь ты мои пороки

И подведет любовь твоя итог,

Благоразумья выполнив уроки;

От тех времен, когда движеньем глаз -

Двух солнц - меня ты встретишь, как чужого,

Когда любовь, забыв отрады час,

Суровости своей найдет основу;

От тех времен ищу теперь защит;

Себе назначу сам пустую цену,

И голос мой меня же обвинит,

Чтоб этим оправдать твою измену.

Законно можешь ты меня забыть:

Нет права у меня любимым быть.
Сонет 49 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 50 на английском

	How heavy do I journey on the way,

When what I seek (my weary travel's end)

Doth teach that ease and that repose to say,

'Thus far the miles are measured from thy friend.'

The beast that bears me, tird with my woe,

Plods dully on, to bear that weight in me,

As if by some instnct the wretch did know

His rider loved not speed, being made from thee:

The bloody spur cannot provoke him on

That sometimes anger thrusts into his hide,

Which heavily he answers with a groan

More sharp to me than spurring to his side;

For that same groan doth put this in my mind:

My grief lies onward and my joy behind.
Sonnet 50 by William Shakespeare 

	Как тяжко мне, в пути взметая пыль,

Не ожидая дальше ничего,

Отсчитывать уныло, сколько миль

Отъехал я от счастья своего.

Усталый конь, забыв былую прыть,

Едва трусит лениво подо мной, -

Как будто знает: незачем спешить

Тому, кто разлучен с душой родной.

Хозяйских шпор не слушается он

И только ржаньем шлет мне свой укор.

Меня больнее ранит этот стон,

Чем бедного коня - удары шпор.

Я думаю, с тоскою глядя вдаль:

За мною - радость, впереди - печаль!
Сонет 50 в переводе C. Маршака 

	Как тяжело брести к концу скитанья,

Где ждет унылый отдых и досуг,

Внушая только вздох да причитанье:

"Как от меня далек мой нежный друг!"

Мой конь от тяжести моей печали

Плетется вял под седоком своим,

Как бы поняв всю безотрадность дали

Меж всадником и другом дорогим.

Напрасно он коня до крови шпорит;

Конь только злится, испуская стон,

Который моему так тяжко вторит,

Что я страдаю более чем он.

Ведь тот же самый стон мне шепчет: "Жди

Лишь скорбь в грядущем. Счастье позади!"
Сонет 50 в переводе М.Чайковского 

	Как медленно я путь свершаю свой,

Когда конец безрадостный его

Мне говорит, что с каждою стопой

Все дальше я от друга своего.

Мой конь ступает тяжко, не спеша,

Неся меня и груз моих скорбей,

Как будто сознает его душа,

Что быстрый бег нас разлучит скорей.

И даже шпоры не бодрят коня,

Хоть я порой загнать его готов.

Лишь стон в ответ, но стон тот для меня

Больней, чем шпоры для его боков.

Одно пробудит этот стон в груди:

Скорбь впереди, а радость позади.
Сонет 50 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 51 на английском

	Thus can my love excuse the slow offence

Of my dull bearer, when from thee I speed:

From where thou art, why should I haste me thence?

Till I return, of posting is no need.

O what excuse will my poor beast then find,

When swift extremity can seem but slow?

Then should I spur though mounted on the wind,

In wingd speed no motion shall I know:

Then can no horse with my desire keep pace;

Therefore desire (of perfect'st love being made)

Shall neigh (no dull flesh) in his fiery race,

But love, for love, thus shall excuse my jade:

Since from thee going he went wilful slow,

Towards thee I'll run and give him leave to go.
Sonnet 51 by William Shakespeare 

	Так я оправдывал несносный нрав

Упрямого, ленивого коня,

Который был в своем упрямстве прав,

Когда в изгнанье шагом вез меня.

Но будет непростительным грехом,

Коль он обратно так же повезет.

Да поскачи на вихре я верхом,

Я думал бы: как тихо он ползет!

Желанья не догонит лучший конь,

Когда оно со ржаньем мчится вскачь.

Оно легко несется, как огонь,

И говорит ленивейшей из кляч:

- Ты, бедная, шажком себе иди,

А я помчусь на крыльях впереди!
Сонет 51 в переводе C. Маршака 

	Любовь так может извинить коня,

Когда он медлит, друга покидая:

К чему спешить, от счастья уезжая?

До возвращенья спешка не нужна.

Но как вину коня тогда простить,

Когда стрела покажется мне клячей?

Тогда сам ветер буду шпорить, бить,

Весь окрыленный спешностью горячей.

Коню ли переспорить вожделенье?

Оно, как плод любовного огня,

Заржет громчей коня в своем стремленьи.

Но за любовь любовь простит коня.

Ведь медлил он, с тобой разлуку чуя,

Помчась к тебе, его освобожу я.
Сонет 51 в переводе М.Чайковского 

	Оправдывает так любовь моя

Досадную медлительность коня.

Когда с тобою разлучаюсь я,

Почтовый гон не тешил бы меня.

Но оправданья не найду ни в чем

Я в час возврата - о, как он ползет!

Пусть даже ветер был бы под седлом,

Я все равно пустил бы шпоры в ход.

Мне никакой не будет годен конь;

Любовное желание мое -

Вот ржущий конь мой, ярый, как огонь.

Он кляче даст прощание свое:

Пусть от тебя она неспешно шла,

Зато к тебе помчусь я, как стрела.
Сонет 51 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 52 на английском

	So am I as the rich whose blessd key

Can bring him to his sweet up-lockd treasure,

The which he will not ev'ry hour survey,

For blunting the fine point of seldom pleasure.

Therefore are feasts so solemn and so rare,

Since, seldom coming, in the long year set,

Like stones of worth they thinly placd are,

Or captain jewels in the carcanet.

So is the time that keeps you as my chest,

Or as the wardrobe which the robe doth hide,

To make some special instant special blest,

By new unfolding his imprisoned pride.

Blessd are you whose worthiness gives scope,

Being had, to triumph, being lacked, to hope.
Sonnet 52 by William Shakespeare 

	Как богачу, доступно мне в любое

Мгновение сокровище мое.

Но знаю я, что хрупко острие

Минут счастливых, данных мне судьбою.

Нам праздники, столь редкие в году,

Несут с собой тем большее веселье.

И редко расположены в ряду

Других камней алмазы ожерелья.

Пускай скрывает время, как ларец,

Тебя, мой друг, венец мой драгоценный,

Но счастлив я, когда алмаз свой пленный

Оно освобождает наконец.

Ты мне даришь и торжество свиданья,

И трепетную радость ожиданья!
Сонет 52 в переводе C. Маршака 

	Я как богач, чей ключ благословенный

Вскрывает тайное сокровище свое,

Не каждый час, но редко, сокровенно,

Чтоб не тупить блаженства острие.

Всем ведомо: как редкое веселье,

Приходит праздник только раз в году,

И драгоценный камень в ожерелье

Лишь скупо расставляется в ряду.

Так и часы с тобой, как мой тайник

Иль сундуки с одеждою богатой,

Даруют мне благословенный миг,

Раскрыв красы, которыми чреваты.

Блажен же ты, чьи порождают вежды

С тобой восторг, а без тебя - надежды!
Сонет 52 в переводе М.Чайковского 

	Я, как палач, которому открыт

К несметным кладам доступ безграничный,

А он на них лишь изредка глядит,

Боясь остыть от радости привычной.

Лишь потому, что будней долог ряд,

Нам праздники несут с собой веселье;

И самоцветы тем ясней горят,

Чем реже мы их нижем в ожерелье.

Скупое время - это твой тайник,

Сундук, где спрятан мой убор бесценный,

И для меня особо дорог миг,

Когда блеснет твой образ сокровенный.

Кто знал тебя - узнал блаженство тот,

А кто не знал - надеждами живет.
Сонет 52 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 53 на английском

	What is your substance, whereof are you made,

That millions of strange shadows on you tend,

Since every one hath, every one, one shade,

And you, but one, can every shadow lend?

Describe Adonis, and the counterfeit

Is poorly imitated after you;

On Helen's cheek all art of beauty set,

And you in Grecian tires are painted new;

Speak of the spring and foison of the year:

The one doth shadow of your beauty show,

The other as your bounty doth appear,

And you in every blessd shape we know.

In all external grace you have some part,

But you like none, none you, for constant heart.
Sonnet 53 by William Shakespeare 

	Какою ты стихией порожден?

Все по одной отбрасывают тени,

А за тобою вьется миллион

Твоих теней, подобий, отражений.

Вообразим Адониса портрет, -

С тобой он схож, как слепок твой дешевый.

Елене в древности дивился свет.

Ты - древнего искусства образ новый.

Невинную весну и зрелый год

Хранит твой облик, внутренний и внешний:

Как время жатвы, полон ты щедрот,

А видом день напоминаешь вешний.

Все, что прекрасно, мы зовем твоим.

Но с чем же сердце верное сравним?
Сонет 53 в переводе C. Маршака 

	Какая сущность твоего сложенья?

Тьмы чуждых образов живут в тебе.

У всех одно лишь тени отраженье,

А ты один вмещаешь все в себе.

Лик Адониса жалко искажает

Собой твои небесные черты, -

Все, что лицо Елены украшает,

В одежде грека воплощаешь ты.

Возьмем весну иль осени дары:

Та - только тень твоих очарований,

А эта - воплощенье доброты.

Ты отражен в красотах всех созданий,

Ты внешностью участвуешь везде,

Но постоянство сердца лишь в тебе.
Сонет 53 в переводе М.Чайковского 

	Ты сделан из материи какой,

Что за тобой бежит теней мильон?

У всех людей их только по одной,

А ты бросаешь их со всех сторон.

Пусть сам Адонис предо мной возник -

Лишь повторяет он твои черты.

Когда изобразить Елены лик, -

То в греческом наряде будешь ты.

Весну ли вспомню, осени ли час -

На всем лежит твоя благая тень.

Как вешний день, красой пленяешь нас,

И полн щедрот, как жатвы ясный день.

Во всем прекрасном часть красы твоей,

Но сердца нет ни у кого верней.
Сонет 53 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 54 на английском

	O how much more doth beauty beauteous seem

By that sweet ornament which truth doth give!

The rose looks fair, but fairer we it deem

For that sweet odour which doth in it live.

The canker blooms have full as deep a dye

As the perfumd tincture of the roses,

Hang on such thorns, and play as wantonly,

When summer's breath their maskd buds discloses;

But, for their virtue only is their show,

They live unwooed, and unrespected fade,

Die to themselves. Sweet roses do not so,

Of their sweet deaths are sweetest odours made:

And so of you, beauteous and lovely youth,

When that shall vade, by verse distils your truth.
Sonnet 54 by William Shakespeare 

	Прекрасное прекрасней во сто крат,

Увенчанное правдой драгоценной.

Мы в нежных розах ценим аромат,

В их пурпуре живущий сокровенно.

Пусть у цветов, где свил гнездо порок,

И стебель, и шипы, и листья те же,

И так же пурпур лепестков глубок,

И тот же венчик, что у розы свежей, -

Они цветут, не радуя сердец,

И вянут, отравляя нам дыханье.

А у душистых роз иной конец:

Их душу перельют в благоуханье.

Когда погаснет блеск очей твоих,

Вся прелесть правды перельется в стих!
Сонет 54 в переводе C. Маршака 

	О, как краса становится нам краше

В убранстве правоты! Красив наряд

У роз, но восхищенье наше

Растет, вдохнув их сладкий аромат.

Шиповник тоже нам глаза ласкает

Не меньше цвета благовонных роз:

Он, сходный с ними, как они блистает

В волшебную пору весенних рос.

Но красота его на миг жива:

Он без ухода, лишний, умирает

Как бы один. А роза, и мертва,

Свой аромат повсюду расточает.

Так будет цвесть твой дух в моих стихах,

Когда твой облик обратится в прах.
Сонет 54 в переводе М.Чайковского 

	Во сколько раз прелестней красота,

Когда она правдивостью богата.

Как роза ни прекрасна, но и та

Прекраснее вдвойне от аромата.

Шиповник цветом с алой розой схож,

Шипы такие ж, тот же цвет зеленый,

Как роза, он приманчив и пригож,

Когда его распустятся бутоны;

Но он красив лишь внешне. Оттого

Он жалок в жизни, жалок в увяданье.

Не то у роз: их вечно естество,

Сама их смерть родит благоуханье.

Пусть молодость твоя пройдет, мой друг,

В моих стихах твой вечно будет дух.
Сонет 54 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 55 на английском

	Not marble nor the gilded monuments

Of princes shall outlive this pow'rful rhyme,

But you shall shine more bright in these contnts

Than unswept stone, besmeared with sluttish time.

When wasteful war shall statues overturn,

And broils root out the work of masonry,

Nor Mars his sword nor war's quick fire shall burn

The living record of your memory.

'Gainst death and all oblivious enmity

Shall you pace forth; your praise shall still find room

Even in the eyes of all posterity

That wear this world out to the ending doom.

So, till the Judgement that yourself arise,

You live in this, and dwell in lovers' eyes.
Sonnet 55 by William Shakespeare 

	Замшелый мрамор царственных могил

Исчезнет раньше этих веских слов,

В которых я твой образ сохранил.

К ним не пристанет пыль и грязь веков.

Пусть опрокинет статуи война,

Мятеж развеет каменщиков труд,

Но врезанные в память письмена

Бегущие столетья не сотрут.

Ни смерть не увлечет тебя на дно,

Ни темного забвения вражда.

Тебе с потомством дальним суждено,

Мир износив, увидеть день суда.

Итак, до пробуждения живи

В стихах, в сердцах, исполненных любви!
Сонет 55 в переводе C. Маршака 

	Нет! Пышность мрамора гробниц земных

Владык не победит мой мощный стих.

Ты будешь светел в нем, всегда нетленный,

А время смоет камня блеск надменный.

Когда война статуи свергнет в прах,

И не оставит бунт на камне камень,

Ни Марса меч, ни всемогущий пламень

Не тронут память о твоих чертах.

И слава о тебе на век пребудет

Людской вражде и смерти вопреки.

Ты будешь юн, как в ниве васильки,

Доколе всех звук трубный не разбудит.

Пока на Суд не встанешь из могилы,

В моих стихах ты будешь жив, о милый!
Сонет 55 в переводе М.Чайковского 

	Надгробий мрамор и литую медь

Переживет сонет могучий мой,

И в нем светлее будешь ты гореть,

Чем под унылой грязною плитой.

Пускай низвергнет статуи война,

Разрушит смута славных зодчих труд,

Ни Марса меч, ни битвы пламена

Преданья о тебе не изведут.

Ты будешь вечно шествовать вперед,

Забвение и смерть переборов.

Слух о тебе потомство пронесет

До Страшного Суда сквозь глубь веков,

И до конца пребудешь ты живым

В сердцах у всех, кем нежно ты любим.
Сонет 55 в переводе А. Финкеля 
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